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VOORWOORD 

Anna stoeng te wachte... 
Het is misschien teveel gezegd te stellen, dat we op dit Zeeuwse liederenboek 
stonden te wachten, maar nu het er eenmaal is mogen we toch zeggen: hadden we 
het maar eerder gehad. Als kind hebben we al medelijden gehad met Jan, die dan 
wel een smeerlap was, maar toch niet verdiende, door Anna met een dikke stok op 
z'n kop geslagen te worden. Wij zongen, dat toen de buren kwamen er niks aan de 
hand was, maar in het boek lezen we, dat Jan al van kant was. 
Men kan zich afvragen of dit boek past bij een jubileumviering van een respectabele 
vijftigjarige, die met een zesde druk van het Woordenboek op een goede staat van 
dienst kan terugzien. 
Onder de doelstellingen van de officieel in 1929 opgerichte Zeeuwsche Vereeniging 
voor Dialectonderzoek kunnen we o.a. lezen: het bevorderen der uitgave van 
geschriften, betrekking hebbende op of geschreven in de Zeeuwse dialecten. Nu, 
aan deze omschrijving voldoet het liederenboek geheel. 
"Geen dierder plek voor ons op aard", kunnen we ook in de bundel vinden - het 
Zeeuwse volkslied - met in het tweede couplet: 

"Waarvan in de historieblaen 
De Evertsen en Bankerts staan, 
Dat immer hoog in eere houdt 
De onverschrokken Naerebout''. 

Het is wat deftig gezegd, heel anders dan in een andere versie van een Zeeuws 
volkslied: 

"Waer de Evertsen en Bankerts, 
Jöös de Moor en Bestevaer, 
Zêêlands naem en roem ver'öögden 
Op de zêê mit döödsgevaer, 
Daer is 't land, dat ons ewrocht ên 
Daer is 't land dat God bewaer". 

In de tijd dat het Zeeuwse volkslied ontstond - 1919 - was er sprake van een 
groeiend Zeeuws besef, maar het volkslied appelleerde minder op dat besef dan de 
Zeeuws-Vlaamse hymne: "Waar eens 't gekrijs der meeuwen", dat nog uit volle 
borst gezongen wordt. Veel gemoedelijker, veel "hartelijker" klinkt daar: 

"Daar klinkt de echte landstaal, 
Geleerd uit moeders mond, 
Eenvoudig, zonder omhaal, 
Goed Zeeuwsch en dus goed rond". 

Dat Zeeuwse besef groeide in de jaren twintig. In 1928 worden oudheidkundige 
verenigingen gesticht: in Oost Zeeuwsch-Vlaanderen, op de Bevelanden, op 
Schouwen en Duiveland, terwijl ook een groep jongeren een Zeeuwse dialecten­
vereniging oprichtte, die in 1929 officiële erkenning kreeg met statuten van een jaar 
later. Merkwaardig genoeg telt men in die vijftig jaren maar twee secretarissen: 
mevrouw dr. H . C . M . Ghijsen en mevrouw E.J. van den Broecke-de Man. Me­
vrouw van den Broecke is een waardig opvolgster van dr. Ghijsen, die in 1976 
overleed. Beiden mogen de ziel van de Vereniging worden genoemd. Wanneer we 
thans over een bloeiperiode spreken is dit te danken aan onze tweede secretaris in 
successie aan wie wij in korte tijd de samenstelling van het werk "Dialect in West 
Zeeuwsch-Vlaanderen" en dit liedjesboek te danken hebben. Werken als deze zijn 
de producten van samenwerking van velen, die Zeeland en de Zeeuwse tongval een 
goed hart toedragen. Mogen wij ook thans spreken van een groeiend Zeeuws besef, 
of is dit ook teveel gezegd en kunnen we beter zeggen: Utemetuut, m'n liedje is uut? 

M.P . de Bruin 
Voorzitter van de 
Zeeuwsche Vereeniging voor Dialectonderzoek 



VERANTWOORDING 

De Zeeuwse Vereniging voor Dialectenonderzoek wilde bij de viering van haar 
50-jarig bestaan, zo veel mogelijk, jong en oud betrekken, uit alle delen van Zeeland 
en Goeree-Overflakkee. Het in 1977 begonnen onderzoek naar oude Zeeuwse 
kinderliedjes, kon worden uitgebreid: van kindervers tot volkslied; en dan "volks" 
in de ruimste zin van het woord: van het volk, voor het volk. 
Door onze, van origine, Zeeuwse Volksliedzangeres, Mevrouw Marie Cécile 
Moerdijk, Direkteur van de Nederlandse Vereniging voor Volkszang, werd enthou­
siast alle medewerking toegezegd, meteen een zeer welkome persoonlijke bijdrage 
gezonden, waarbij twee liederen met tekst van Dr. Tjaard W.R. de Haan. Velen 
volgden dit voorbeeld. Menig, per brief ontvangen, of via de telefoon toegezongen 
liedje, werd later op de band vastgelegd. 
Ons bestuurslid Drs. J.H. Kluiver zocht bovendien in het Volksliedarchief van het 
"Instituut voor Dialectologie, Volkskunde en Naamkunde" te Amsterdam, alles 
op, wat van Zeeuwse herkomst was, en waarvan wij, in overleg met de bureauleider 
Ate Doornbosch, eveneens gebruik mochten maken. Veel bleek overeen te stem­
men, of gelijkenis te vertonen met wat ons via mondelinge overlevering bereikte. 
Ook in andere archieven werd belangrijk materiaal gevonden, met prettige mede­
werking van o.a. de heer K.R. van Leerdam van het Administratief Dienstencen­
trum Midden-Zeeland, betreffende het Archief J. A. Hubrechtse; van de heer P.J. 
Aarssen van het Documentatiecentrum Zeeuws Deltagebied, waaronder ook de 
collectie Altorffer ressorteert; van de dames van de Muziekbibliotheek en van Ir. 
A. Louwerse, die een studie maakte van een paar honderd, in Westkapelle, nog 
altijd-vooral-op-bruiloften-gezongen volksliedjes, die men smartlappen pleegt te 
noemen, en waaraan mogelijk, ook onzerzijds later eens extra aandacht kan wor­
den geschonken, hoewel er geen woord dialect in voorkomt. Dit geldt eveneens 
voor de vele-coupletten-tellende Zeeuwse volksballaden, zoals "Roosje" van 
Jacobus Bellamy, waarvan we een dialect-vertaling bezitten. Het geldt ook voor de 
zogenaamde "centsprenten, en de, in de vorige eeuw, in dichtvorm gegoten 
moord verhalen, die, meestal op bekende wijzen, aan de deur gezongen, en in druk 
verkocht werden, en die evenmin als de lange gelegenheidsverzen bij provinciale 
en plaatselijke gebeurtenissen, in deze bundel pasten. 
Intussen zullen mogelijk hier of daar nog oude liedjes bekend zijn, die wel opgeno­
men hadden moeten worden, doch ons niet bereikten. Die worden alsnog gaarne op 
ons secretariaat ontvangen en in ons bulletin doorgegeven en becommentarieerd. 
Een aantal van de toegezonden kinderversjes, vooral speelliedjes, behoorden tot 
het algemeen Nederlands repertoire. Ze werden ook zo Nederlands mogelijk 
gezongen; andere gaven een mengelmoes van dialect en algemeen beschaafd Ne­
derlands. Wij namen daarvan alleen datgene op, waarin we iets specifiek Zeeuws 
meenden te ontdekken. Voorts naast de echte dialectliedjes: het Zeeuws volkslied, 
plaatselijke en streek-volksliederen, en enige verzen, waarin, soms ook in Neder­
landse bewoordingen, eigen provincie, streek of woonplaats wordt bezongen, of 
iets, dat daarmee op enigerlei wijze in verband staat. 
Enkele teksten werden, op ons verzoek, van een melodie voorzien, door Zeeuwse 
componisten van nu, die, naar wij meenden, in dit liedboek ook, zoveel mogelijk, 
vertegenwoordigd moesten zijn. 
Leerlingen van basisscholen hebben, onder leiding van hun leerkrachten, in teke­
ning weergegeven, hoe zij de inhoud van een in hun woonplaats of streek gesigna­
leerd liedje opvatten. Een jury, bestaande uit Mevrouw L. Binkhorst en de heer 
H.G.J. de Meij zochten daarvan ruim 80 stuks uit, die het meest in aanmerking 
kwamen voor de illustratie van ons jubileumboek. 
Bij elke geplaatste tekening vindt men in de marge: de naam, leeftijd en woonplaats 



van degene, die ze maakte. Dan volgen de namen van tekstschrijver en componist 
van het bijbehorende liedje, voorzover bekend, benevens de eventuele uitgever, 
die toestemming gaf voor overname, waarvoor we zeer erkentelijk zijn. 
Drs. J.H. Kluiver transponeerde de kinderversjes zoveel mogelijk, voor de omvang 
van de kleuter- en kinderstem. Hij zorgde ook, met assistentie van de Directeur van 
de Zeeuwse Muziekschool G.W. Bergman, de leraar L. de Broeken en Monique 
Engels, voor het uitwerken en optekenen van de muziek van de bandjes, waarvan 
een en ander opgenomen werd door ons bestuurslid R. Willemse. Tenslotte werd de 
muziek gezet door C. Proos en Drs. Kluiver, en van de opgenomen tekst voorzien 
door onze penningmeester B. Oele, die mede bij de lay-out hielp, de nodige 
verklarende tekeningetjes toevoegde, en het omslag, met daartoe gekozen kinder­
tekening verzorgde, terwijl Mevrouw H.J. Quasters en Mevrouw J.A. Oele-Leijs 
hun aandeel bij het typewerk leverden. 
Aan de medewerking van alle genoemden en de velen, die hielpen "putten uit de 
levende bron", wier namen vastgelegd werden in een "lijst van medewerkers", 
dankt de Zeeuwse Vereniging voor Dialectonderzoek dit resultaat: een staalkaart 
van Zeeuwse liedjes, oud en nieuw, ons jubileumboek 1979. 
Moge het zijn weg vinden naar Zeeuwse scholen, Zeeuwse gezinnen, Zeeuwse 
verenigingen, en bovenal naar Zeeuwse harten! 

E.J. van den Broecke-de Man 



6 MET DE KLEINTJES 

Janita van Haaf ten 11 jaar 
Stavenisse 

Nao - ne nao - ne k i n - n e t j e , wat e i t dat kinnetje 

in der'and, 'n mooi mooi boek - j e , wat staet 

daer i n te l e -zen, vao-der en moe-der die slaepe op 

É •é # 
bed en ik slaep i n de krib-be, de krib-be was 

h l u h\i J u M J > 
zo diep, toen v i e l ik i n het r i e t het r i e t dat 

# ë X 
was zo mooi, toen v i e l ik i n het hooi, het hooi 



dat was zo glad, toen v i e l ik i n de ooi - e - vaar 

z i j n poep - gat. 

spin-netje pap - pe - t j e n i e t i n ' t spinne-tje staet 

Rien de Vos 12 jaar 
Stavenisse 

Nao - ne Nao - ne k i n - n e t j e pap-pe-tje stae i n het 

k i n - n e - t j e kin - n e - t j e k i n - n e - t j e kaet. 



W I E G E L I E D 1944 

I J- J > 
Margaret Rottier 12 jaar 
Borssele 
Tekst: 
J.P. Paulusse 
Muziek: 

'kZade g ' r - d i e - nen gae s l u - te. 'kSlu-te den H A J Franke 
Uitgever: 
Ars Nova Goes 

doenker bu- ten. Bu - ten i s ' t d o e n - ker en'twêêris 

i 
tdróóg. 

Slaepmar m'n wuuf-je slaep zach-te, Moeder-tje ouwt 

i 
er de wach-te, Slaep mar m'n wuuf-je slaep zach-te, 

Moeder-tje ouwt er de wach- te. 

boog. Bu- ten staet'twae- ter, marnier i s 'tdróóg. 
Refrein I 



2. 'Oor toch die sturmen is jaege - - 3. Waerom bin ik zó 'ejoge? 
Meeuwen en lievens die klaege. 
't Waeter riest uut de zêê om 'öög, 
Overaol waeter, maer 'ier is 't droog. 
Refrein 

'kè 't a zö dikkels 'evroge: 
Leeft nog je Vaeder, of is 'n dóód? 
'k Raek van da dienke nog in m'n 'ööd' 
Refrein 

4. .k Za de g'rdienen gae slute, 9 

'k E z'ööre schiete dae buten. 
Wat ik wou wete, da weet ik noe: 
Aoles bin'k kwiet noe, be'aolve joe. 
Refrein 

Danny Siepman en 
John Holle stelle 11 jaar 
Colijnsplaat 

rj m <s»—0 a 0 
D u - j e du - je kinne-tje. Binne je voetjes koud 

ê 1 M \77 q é \ rJ é \ a ë \n 
vuur - t j e zum-men stooke. Pap je zum - me kooke. Wieg-je 

77 
hae van krik-krak Vo die kleine d i k - z a k ! 

Suja, Suja kinnetje 
't Papke staet in't spinnetje. 
Moeder is nae Damme 
Om un volle mamme. Nö, nö kinnetje, 
Vaoder is nae Slikkeslööt Je moeder is je minnetje, 
Om un kurfje wittebrood. Je vaoder is je winnebróöd, 
Zó wor wor dan eus kindje gróót. Over 'n jaer is kindje gróót. 

Dou - dou-die-ne kwam van Brug-ge, mee de pap-pot 

op z'n rug-ge, mee de l e - pel i n z'n *andf zo kwam 

Dou - dou - dien in 11 land . 



10 NAE DOMBURG NAE'T WAEFELUUS 

\ \ \ <3v^ 

i i LD El # 
4r d& ^ 

Daphne van de Sande 11 jaar 
Middelburg 

Nae Dom - burg nae ' t w a e - f e l - uus,Me kom - me den 

ee - len dag nie tuus, Dan gae - me nae Moe Jan-ne - ke 

JIJ. > J P p p p l J ^ É f j É 
Dan drienke me k o f - f i e uut 't ka n - n e - k e , Dan ee -

te me van da lek-ke-re goed,dat moe - der in kind-

je z ' n p a p - j e doet. 

Schommele, schommele bootje, 
't Schuutje vaere nae 't ootje, 
't Schuutje vaere nae Rotterdam. 
Moeder krieg Keesje een boter'am? 
Een boter'am mee kaes, 
Dan 'ord Keesje een grööte baes. 

Schommele, schommele, bootje, 
Merge kom Oom Jöösje. 
En as Oom Jöösje dan nie komt, 
Dan komt Jantje Franse. 
Die laet de poppetjes danse. 
Van boven op de zolder 
In de plasse polder. 
Van je één, twee drie... 
Schuutje kapt om, 
Schuutje kapt om, 
Schuutje kapt 'êêlemael om!! 



11 

Ben Zuidwijk 11 jaar 
Middelburg 

Naer Domburg, naer Domburg 
Die groote weg met putten. 
Dan gae we naer 't waefeluus 
En komme de 'eele nacht nie tuus 
Naer Domburg, naer Domburg, 
Die groote weg met putten, 
Putten, putten, putten! 

Draeje, draeje wieletje 
Morrege komt Michieletje 
As Michieletje dan nie komt, 
Dan komt Jacob Janse. 
Die laet de poppetjes danse 
Van boven op de zolder 
In de Goesse polder. 

Klappe, klappenandje 
Poele, poelezandje 
'n Stikje lever, 'n stikje pens 
Is goed vö de zieke méns. 

Klappe nandje, 
Oölef santje 
Stikje lever, 
Stikje paanse, 
Goed vo de zieke maanse. 
Kiete, kiete, kit. 
Klappen 'and, 
Luien 'ant Sluusje. 
Wat staet terop? 'n uusje. 
Wat staet terop? 'n 'aentje. 
Oe êê je vrouw? Arjaentje. 
Kiele, kiele, kiele. 

Dit voetje en dat voetje 
gienge de lammetjes wachte 
't Eene liep in't koren verloren 
en't andere dat bleef achter. 

Keetje van Zon zat achter den trap 
Voerde d'r kindertjes suuker mit pap 
Suuker mit pap mit een lepeltje 
Moeder 'k hoa gêên klompen 
Doew je vaoders z'n schoenen an 
Moeder die binnem'n veuls te groat 
Douwt d'r in 'n bosje mit stroa 
Moeder, noe binne ze net van pas 
Of 't an m'n voeten gemete was. 
Dag moeder, dat voader 
Tien ure thuus, 
Ellef ure in't spinnehuus 
Toen kwam d'r een vareke mit een 

lange snuut, 
in die blies't 'eêle vertelsel uut. 

Een poelevoetje en nog'n poelevoetje 
Die giengen de schaopjes wachten 
Eentje liep 'r in't köör'n verlöör'n 
En't andere liep t'r achter. 



12 OP DE KNIE 

h J J u ^ 

ê 
Op - l a pae-retj e ! r i e nae stee, Brienk fo paot-je 

koekjes mee, koekjes mee un d u i t - j e , Ap - p e l - t j e s 

mee un f l u i t j e , Peertjes van de mast, Meis-jes 

o u - t e r j e broekje v a s t . 

Ieteke dieteke daere! 
De boer zat op z'n maere 
En ie riep van vaere: 
Ieteke dieteke daere! 

De maere missen stieve rik. 
Toen viel de boer missen 
Hat in de slik. 

'Op, 'op, pèrretje 
Mit je vlasse sterretje, 
Mit je kopere bellegat. 
Wat'n mooi pèrretje is dat! 

Ee pèrretjezeule 
Dat rie nae de meule, 
Dat rie nae de bonte koe 
Ee pèrd, waer mö je nae toe? 
Om'n bennetje wikke, 
Wa zulle die pèrretjes slikke 
Om'n bennetje kaf, 
Rie dan pèrretje op'n draf! 
Dan kom Jan d'n Akkerman, 
Kerbies, kerbas, van achteran, 
D'n Akkerman mie z'n slee, 
Die neem kleine Keesje mee! 

Ieteko, ieteko derrie 
Jantje zat op de merrie 
De merrie brak de rik, 
Toen viel Jantje mit 
Z 'n gatje in de slik. 

'Upsa, 'upsa paeretje 
Wae moe jie toch naetoe? 
Mee je gevlochte staeretje, 
Nae't koekestalletje toe. 
Upsa paeretje, lope, 
Me gae'n koeke kope, 
'nKoeke mee'n krentje, 
Voor ons kleine ventje. 

U ju ju Jan Jansen's pèrd 
'tls zö'n aordig blisje. 
'tls'n blisje zonder stèrt, 
Riet'r mee nao't smisje. 
'tSmisje is geslööt'n. 
Riet'r mee nao Nööt'n. 
Op Nööt'n is't zo hlad, 
Dao valt pèrretje op z'n hat! 


